Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 3
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1. wanephen wana al derek haBashan wayetse’ “Og melek-haBashan lig’ra’thenu hu’
w'lzal="amo lamil’chamah ‘Ed’re’i.

Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan,

came out to meet us, he and /! his people, in battle at Edrei.

3:1> kal émoTpadévres dvéBmpev 0dov v eis Baoav,
kal éEfABev Qy Baoleds Tis Bacav
b / e ~ 9 \ \ ~ e \ 9 ~ b 4 b .o
€ls oLVYAVTToW MRV, adTos Kal Tas 0 Aaos avTod, els moAepov ets Edpaiv.
1 kai epistraphentes anebémen hodon tén eis Basan, kai exélthen Og basileus tés Basan

And turning we ascended the way Bashan. And came forth Og king of Bashan
synantésin hémin, autos kai ho laos autou, eis polemon cis Edrain.
meet us, he and his people war, in Edrei.
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2. wayo’mer ay ‘al-tira’ ‘otho yad’ak nathati ‘otho
w’eth- o ="amo w'eth-‘ar’tso w' asiath o ka’asher “asiath !'Sichon melek ha’Emori
yosheb b’Chesh’bon.

Deut3:2 But said to me, Do not fear him, I have delivered him your hand
and - '' his people and his land; and you shall do ‘0 him
just as you did to Sichon king of the Emorites, lived at Cheshbon.
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2> kal etmev kVpLos mpods pe M) bofnbiis adTov, §TL els Tas xelpas oov
mapadédwka adToV Kal MhvTa TOV Aadv adTod kal maoav THV yfHv adTod,
Kal TOLTOELs aOTd Gomep émolmoas Xmwv BaoctAel Tdv Apoppalwv,

3 4 b
os katokel év Ecefov.

2 kai eipen me Meé phobéthés auton, tas cheiras sou
And said me, You should not fear him, your hands
paradedoka auton kai ton laon autou kai tén géen autou,

I shall deliver him, and his people, and his land.
kai poiéseis autp hosper epoiésas Seon basilei ton Amorraion,
And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites,
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katokei en Esebon.
dwelt Heshbon.
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3. wayiten yadenu ‘eth-"Og melek-haBashan
w'eth- = =“amo wanakehu =bil’ti hish’ir-lo sarid.

Deut3:3 So delivered Og , king of Bashan, with 2!l his people
our hand, and we smote them no survivor was left to him.

\ 7 \ /4 \ ~ \ ~ ~
3> kal Tapedwkev adTOV kKUpLos O Beds NPV els Tas xelpas MLV,
\ \ )4 ~ \ / \ \ 9 ~
kat Tov Qy Baowléa s Baoav kal mdvra oV Aadv adTod,

\ ’ A ~ \ ~ ~ ’
KaL é"ITG.TCLE(Ip.,GV (11’)'1'0'\) éO.)S TOV M KG.TG.)\L‘ITGLV G.l,)TOU CTEPLA.

3 kai paredoken auton tas cheiras hemon,
And delivered him our hands,
kai ton Og basilea tés Basan kai ton laon autou,
even Og king of Bashan, and his people.
kai epataxamen auton tou me katalipein autou sperma.
And we struck him there was not left behind any of his seed.
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4. wanil’kod ‘eth-/:c/="arayu bHa eth hahiw’ lo’ qir'yah
lo’~lagqach’nu me’itam shishim “ir =chebel ‘Ar’'gob mam’leketh “Og aBashan.

Deut3:4 We captured 2!/ his cities 2t that time; not a city
we did not take them: sixty cities, 2!/ the region of Argob,
the kingdom of Og ' Bashan.
4> kal EKPATNOALEY TTATAV TOV TOAEWY AVTOD €V T KALPD EKELV®,
9 o 4 e\ 9 "N / 9 Y A e/ 4
oVK MVv TOALs, v oVk €AaPopev map’ adTdV, eENKovra ToAeLs,

mavTa Ta meptywpa Apyo Baocidelas Oy év Bacav,

4 kai ekratésamen ton poleon autou ¢n tg kairg ekeing, ouk én polis,
And we held of his cities in that time; not a city
ouk elabomen auton, hexekonta poleis,
we did not take them; sixty cities,

ta perichora Argob basileias Og ¢ Basan,
the places round about Argob, of king Og i1 Bashan.
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5. =‘eleh “arim b’tsuroth chomah g’bohah d’'lathayim
ub’riach I'badme arey har’beh m'od.

Deut3:5 these were cities fortified with high walls, gates
and bars, besides a great many towns.

5> maoar méAers dxvpal, Telxym VPmAd, TOAaL kal poyxAot,

mANY TOV TOAewv TOV Pepelatwv TOGV TOAADY ododpa.

5 poleis ochyrai, teiché huyela, pylai kai mochloi,
the cities were fortified walls with high, gates, and bars;
plén ton poleon ton pollon sphodra.
besides the cities of - many very.
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6. wanacharem ‘otham ka’asher “asinu I’Sichon melek Chesh’bon
hacharem ="ir m’thim hanashim w’ .

Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon,
utterly destroying the men, women and of city.

6> éEwAebpetoapev adTovs, Gomep émornoapev Tov Zmov Bacéa Ecoefuv,
kal éEwAebpedoapev maoav oA €&js kal Tas yuvaikas kal Ta Tadia:

6 exolethreusamen autous, hosper epoiésamen ton Séon basilea Esebon,
We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon.

kai exolethreusamen polin hexeés kai tas gynaikas kai H
And we utterly destroyed city, next also the women and ,
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7. wal=hab’hemah ush’lal he arim bazonu lanu.

Deut3:7 But 2!! the cattle and the spoil of the cities we took ourselves.

<I> kal mavTa TA KTNVT KAl T okDAa TOV TOAewv émpovopedoapey €avTols.

7 kai ta kténé kai ta skyla ton poledon epronomeusamen heautois.
and the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves.
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8. waniqach Ha"eth hahiw’ ‘eth-ha’arets miyad sh’ney mal’key ha’Emori
ha¥Yar’den minachal ‘Ar'non ~har Cher’'mon.

Deut3:8 And we took the land =1 that time the hand of the two kings of the Emorites
were the Yarden, the valley of Arnon to Mount Chermon

&> Kal éldBopev év 16 karpd éxelvw v yijv
ék xeLpdv 3o Baothéwv Tdv Apoppatwv, ol foav mépav Tod lopddvou
amo Tod xeLpappov Apvov kal €ns Aeppwv
8 Kai elabomen ¢ tg kairg ekeing tén gén ek cheiron
And we took ' that time the land the hands
duo basileon ton Amorraion, €san
of the two kings of the Amorites, the ones were
tou Iordanou tou cheimarrou Arnon kai Aermon
on of the Jordan - the rushing stream of Arnon Hermon.
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9. Tsidonim yiq’r’'u I’Cher’'mon Sir'yon w’ha’Emori yig’r’'u=lo $'nir.
Deut3:9 (Tsidonians call Chermon Siryon, and the Emorites call it Senir):

9> (ol Polvikes émovopdlovowy 10 Aeppwv Zaviwp,
\ e ~ b 4 9 \
kal 0 Apoppailos émwvépacey adTo Zavip),
9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aermon Sanior,
The Phoenicians named Hermon, Sirion,

kai ho Amorraios eponomasen auto Sanir),
but the Amorite named it Shenir.
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10. “arey hamishor w'o ~haGil’”"ad w'»«/~-haBashan
“ad=Sal’kah w'Ed’re’i “arey mam’leketh "Og baBashan.

Deut3:10 2!/ the cities of the plain and ! Gilead and =!! Bashan,
as far as Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.

10> maoar moAers Miowp kat mioa I'adaad kal maca Bacav
éws Xehya kat Edpaiv, médeis Baoilelas Tod Qy év mf Bacav.
10 poleis Misor kai Galaad kai Basan

the cities of Misor, and Gilead, and Bashan

heds Selcha kai Edrain, poleis basileias tou Og en té Basan.
unto Salchah and Edrei - cities of the kingdom of Og in Bashan.
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11. i raq-"0Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im

hinneh “eres bar’zel haloh hiw’ b’'Rabbath b’ney "Ammon tesha” ‘amoth ‘ar’kah
w’ar’ba” ‘amoth rach’bah H’amath-‘ish.

Deut3:11 ( only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim.
Behold, was an iron bedstead; it is not in Rabbath of the sons of Ammon?
Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.)

A1 81 AN Qy Baocheds Bacav kateheldpn amo tdv Padaiv:

80D 1) kAlvm adTod kALY 0LdMPa, 180V alTn év T drpa TOV VLAV Appwv,

évvéa TXOV TO PAjKOS adTHS KAl Teoodpwy TX®V TO eVpos adTHs év mxeL avdpos.
11 plén Og basileus Basan kateleiphthé ton Raphain;

only Og king of Bashan was left the Rephaim.
idou kliné sidéra, idou hauté en t¢ akra ton huion Ammon,
Behold is a bed of iron. Behold this is in the Akra of the sons of Ammon.
ennea péchon to mekos kai tessaron péchon to euros

Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it,

péchei andros.
the cubit of a man.

1994 uy-Co-qw4 4090y 4733 X039 yYWHL x4T3 nq43-x4y 2
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12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu baeth hahiw’ me Aro’er

= o/=nachal ‘Ar'non wachatsi har-haGil’"ad w' arayu nathati laRu’ubeni
w’laGadi.
Deut3:12 So we took possession of this land at that time. Aroer,

is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead
and its cities I gave (o the Reubenites and o the Gadites.

\ \ ~ 9 ’ 9 4 9 ~ ~ 9 4 9 \
A2> kal TV yfv ékelvny ékAnpovoptoapev €v T kalpd ékelvy amo Apomp,
M €éoTLv €ml ToD Yeldovs xeLpdppov Apvov, kal To fuLov dpovs INadaad
\ \ ’ 9 ~ % ~ \ ~
kal Tas moAels avTod €dwka 7@ Poufny kat 7@ I'ad.
12 kai tén gen ekeinén ekleronomésamen en ty kairg ekeing Aroeér,
And that land we inherited in that time Aroer,

tou cheilous cheimarrou Arnon, kai to hémisy orous Galaad
the bank of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead.
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kai tas poleis autou edoka tg Roubén kai tg Gad.
And his cities I gave to Reuben and Gad.
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13. w'yether haGil’” ad w’:a/~haBashan mam’leketh “Og nathati

chatsi shebet haM’nasheh chebel ha’'Ar’'gob ~haBashan
yiqare’ ‘erets R’pha’im.

Deut3:13 The rest of Gilead and /! Bashan, the kingdom of Og,
I gave to the half-tribe of Manasseh, «!! the region of Argob
( Bashan, it is called the land of Rephaim.

A3> kal 70 kaTdhormov Tod I'adaad kal maoav v Baocav, Bacthelav Qy,
b4 ~ ¢ ’ ~ \ ~ ’
&wka 70 Mpioel pudfis Mavacon kal maoav mepiywpov Apyof,

maoav Tv Bacav ékeltvnv: yf Padaiv Aoyiobnoerar.

13 kai to kataloipon tou Galaad Kkai tén Basan, basileian Og,
And the remainder of Gilead, and Bashan - the kingdom of Og,
edoka to hémisei phyles Manassé kai perichoron Argob,

I gave to the half tribe of Manasseh; and the place round about Argob.
tén Basan ; g€ Raphain logisthésetai.
Bashan the land of Raphaim shall be considered.
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14. Ya'ir ben-M’nasseh lagach ‘eth-«/=chebel ‘Ar'gob “ad-g’bul haG’shuri

w’haMa akathi wa ‘otham “al=sh’mo ‘eth-haBashan Chauoth ya’ir
“ad hayom hazeh.

Deut3:14 Yair the son of Manasseh took 2!l the region of Argob
as far as the border of the Geshurites and the Maakathites,
and it, that is, Bashan, his own name, Chauoth-yair, as it is to this day.)

14> kat Iaip vios Mavacorn élafev maoav v mepiywpov Apyof
Ews TOV 6p£wv Iapyaot Kal Opayae- é'rrwvép,o.orev avTas
ém 1@ dvopaTt adTod Tv Bacav Avwd Iaip €ws Ths Mpépas TadTs.
14 kai Iair huios Manassé elaben ten perichoron Argob

And Jair son of Manasseh took the place round about Argob,

heos ton horion Gargasi kai Omachathi;
unto the borders of the Geshurites and Maachathites.
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autas t0 onomati autou tén Basan Auoth Iair heos tés hemeras tautes.
And them his name - Bashan Havoth Jair until this day.

:a0/13-x4 AxXY 4LYWY 15
STYPATTNR RN DRI w
15. u 'Makir nathati ‘eth-haGil’"ad.
Deut3:15 | 0 Makir I gave Gilead.

A5> kat 1@ Mayip €8wka v IN'adaad.

15 kai tg Machir edoka tén Galaad.
And to Machir I gave Gilead.
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16. w'laRu’ubeni w’laGadi nathati ~haGil’ " ad w’ " ad-nachal ‘Ar’non hanachal
ug’bul w”ad Yabboq hanachal g’bul b’'ney "Ammon.

Deut3:16 10 the Reubenites and to the Gadites I gave Gilead
even to the valley of Arnon, of the valley as a border
and even to the river Yabboq, the border of the sons of Ammon;

16> kat 7@ PouBmv kat 7@ I'ad 8édwka amo Tis ['adaad €ws yerpappov Apvav
(p,éorov TOV xel,p,('xppov 5pl,ov) kAl €ns TOD TaBok-
0 X€Lpappous SpLov Tols viols Appav:
16 kai tgp Roubeén kai tg Gad dedoka teés Galaad heos cheimarrou Arnon

And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon,
( tou cheimarrou horion) kai heos tou Iabok;

the rushing stream’s border and unto the Jabbok;

ho cheimarrous horion tois huiois Amman;

and the rushing streams are the border to the sons of Ammon.
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17. w’haArabah w’haYar'den ug’bul

w' ad yam ha Arabah yam tachath ‘ash’doth haPis’gah miz'rachah.
Deut3:17 the Arabah also, with the Yarden as a border,
even as far as the sea of the Arababh, Sea, under the slopes of Pisgah on the east.

A7> kat 1) ApaBa kai 6 Iopdavns §prov Mayavaped
kal éws Baddoons ApaBa, Baddoons alvkis, V6 Aondwd Ty Paocya avaToddv. --
17 kai hé Araba kai ho Iordanés horion
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And the Araba and the Jordan are the border from ,

kai heos thalassés Araba, thalassés , hypo Asédoth ten Phasga anatolon. --
and unto the sea of Araba, sea by Ashdoth of Pisgah from the east.
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18. wa'atsaw ‘eth’kem ba”eth hahiw’ le’'mor nathan

lakem ‘eth-ha’arets hazo'th |'rish’tah chalutsim ta ab’ru
‘acheykem b’ney-Yis'ra’El hal-b’ney-chayil.

Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, has given you
this land to possess it; and you shall cross over armed your brothers,
the sons of Yisra’El, «!! the sons of might.

18> kal éverelddpny OpIv év 16 kalpd ékelvw Aéywv KipLos 6 Beos dpudv é8wkev
VRV TV YTV TadTV év KANpw* évomALodpevol mpomopeveote
PO Mpoo®mov TOHV A8eAddv VpdV vidv lopamA, mas SvvaTos:
18 kai eneteilamén hymin en t§ kairg ekeing legon
And I gave charge to you at that time, saying,

edoken hymin ten gen tautén ¢n klerg; enoplisamenoi
has given to you this land lot. Arming yourselves,

proporeuesthe ton adelphon hymon huion Israél, dynatos;
go forth of your brethren of the sons of Israel - able!
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19. n’sheykem w’ umiq’nekem yada™ti
=miq’neh rab lakem yesh’bu b’ " areykem nathati lakem.
Deut3:19 your wives and and your cattle
I know you have much cattle shall remain in your cities I have given you,

\ 3 ~ ¢ A \ \ ) ¢ A \ \ , ¢ A
(19> TI')\'T]V AL YUVALKES VLWV KAL TA TEKVA VLWV KAL TA KTTNVT VLWV==

o e \ / e A ’ 9 ~ ’ e ~ o o e A
OLSG. oTL 1TO>\>\CL KTTMVT] VL LV="KATOLKELTWOAV €V TALS 1TO>\€O'LV VWV, ALS GSU)KG. VL LY,

19 hai gynaikes hymon kai kai ta kténé hymon--
your wives, and , and your cattle,
oida polla kténé hymin--katoikeitdosan en tais polesin hymon,

I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities
edoka hymin,
in I gave to you,
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20. =yaniach 'acheykem kakem

w'yar’shu gam-hem ‘eth-ha’arets nothen lahem
haYar’den w’shab’tem rushatho nathati lakem,

Deut3:20 gives rest to your brothers as to you,

and they also possess the land shall give them the Yarden.

Then you may return every his possession I have given you.

20 174 N / / e \ e ~ \ b \ e ~ 4 \ e ~
20> €ws dv kaTamadoT kOpLos 0 Beds VPOV Tovs adeddovs VOV domep kal VLS,

Kal KGTAKATPOVORLNOOUOLY KAl OUTOL TTV YTV,

e\ / e \ e ~ ’ 9 ~ b ~ / ~ ’
v kVpLos 0 Beos Mudv dL8wov adTols év 7@ meépav Tod lopdavou,

\ 9 4 (74 9 \ 4 9 ~ e\ ” e ~
kal émavaoTpadmnoeche €kaoTos els TV kAmMpovoptlav adToD, v édwka Viv.

20

katapause tous adelphous hymon hosper kai hymas,
should rest your brethren, as also you,

kai katakleronomesousin kai houtoi tén géen,

and they should have inherited also themselves the land

didosin autois en tou Iordanou,
gives to you on of the Jordan;
kai epanastraphésesthe ten kléeronomian autou, edoka hymin.
then shall turn back his inheritance, I have given to you.
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21. w’eth-Yahushua tsiueythi -« eth hahiw’ le’mor “eyneyak haro’oth ‘eth

- “asah sh’ney ham’lakim ha’eleh
-ya aseh ~hamam’lakoth ‘atah “ober shamah.
Deut3:21 I commanded Yahushua =1 that time, saying,
Your eyes have seen has done to these two kings;
shall do the kingdoms into you are passing over there.

21> Kai 70 "Inool éveteldapmy év 70 kaipd éxelvw Aéywv OL 6dpOaipol dpdv

3 ’ ’ e ) ’ / 3 A\ e A ~ \ ~ /
€EWPAKAOLY TTAVTAy O0Q ETTOLT|OEV KVUPLOS O 6609 TPWV TOLS SUO'L BCLO'L)\GUO'L TOUVLTOLS®

24 4 4 e \ e ~ /’ \ 7’ 9 9 o \ 7’ 9 ~
oUTws ToLNoEeL kVPLos 0 Beos Mudv macas Tas BaoiAetas, €d’ ds ov draPatvers ékel:
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21 Kai tg Iesoi eneteilamén ¢ tg kairg ekeing legon
And to Joshua I gave charge = that time, saying,

Hoi ophthalmoi hymon heorakasin ,
Your eyes have seen
epoiésen tois dysi basileusi toutois;
did two kings to these;
poiései tas basileias, sy diabaineis ekei;
shall do to the kingdoms you passed over there.

WY YUY 4va yyIals avar Ay Yr49ix 4z
o 02 oI RIT ODMTOR MY 9D DINTA XD 3D
22. lo’ tira’um hu’ hanil’cham lakem.
Deut3:22 Do not fear them, is the one fighting you.
22> 00 dpoPmbioeote, ETL kKpLos 0 Beds MLV adTOS ToAepnoeL TepL VOV, --

22 ou phobéthésesthe, autos polemesei hymon. --
You shall not have fear of them, himself shall wage war you.

qY4¢ 4733 X039 AvAT-C4 JIHx4Y 23
PRD RITT NYD TITITOR 720N 0

23. wa’eth’chanan ‘cl- “eth hahiw’ le’'mor.
Deut3:23 I besought that time, saying,
23> kai édeNdmv kuplov év T kaLpd ékelvw Aéywv
23 kai edeéthen to kairg ekeing legon

And I besought that time, saying,

yasgo-x4 xy443C xvdha ax4 3rar ifado

h443y WAYWS [47AY W4 APTHR Yai-x4y ylaq x4
YX4T Yy YA wowy awoi-qwi

TTIVTNR NIRTTD DDA R T 0TI T

PINI DMED ONTM W TP TN TPTTON

N33 YRS mpyws

24. ‘atah hachiloath I’har’oth ‘eth-"ab’d’ak ‘eth-gad’l’ak
w’'eth-yad’ak hachazaqah - shamayim
uba’arets =ya aseh k’'maaseyak w’kig’burotheak.

Deut3:24 O (my Master) , You have begun to show Your servant
Your greatness and Your strong hand; is there in heavens or o1 earth
can do according to Your works and according to Your might?

24> Kipre kdpLe, ov fpEw detéar T od Bepdmovte v Loxiv cov

\ \ /7 ’ \ \ ~ \ \ \ \ ’ \ e ’
kal TMv dVvaplv cov kal TV Xelpa TTv kpaTarav kat Tov Bpaylova Tov vmAdv:
Tis Yap €oTiv Beds év T ovpavd 1) éml THs yis,
8aTis mounoel kaba ob émoinoas kal kaTa TNV LoyLv cov;
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24 , Sy érxo deixai tg sg theraponti tén ischyn sou

o , O , you began to show to your attendant your strength,
kai tén dynamin sou kai tén cheira tén krataian kai ton huyélon;

and your power, and the hand fortified, and high.

to ourang tes ges,
the heavens the earth,
poiései katha sy epoiésas kai kata tén ischyn sou?
shall do as you have done, and according to your strength?

39783 m943-x4 34947 4Y-3939°4 25
YY9CAT AT 973 437 Jaq9i3 4909 w4

TN PIRTTNN TRTRY R3TITIYR D
235 M 3% 0T 1T VR W

25. ‘e“’b’rah-na’ w’er’eh ‘eth-ha’arets hatobah
ha¥Yar'den hahar hatob hazeh w'hal’banon.

Deut3:25 Let me, | pray, cross over and see the good land
is the Yarden, that good hill country and Lebanon.

\ 3 ” \ ~ \ b \ / \ 3 7 ~ /
25> 8waBas ovv opar TV yTv TV ayabny TadTnv TV ovoav mépav Tod lopddvou,
\ ~ \ 9 \ \ \ 9 ’
T0 8pos TovTo TO ayabov kat Tov AvtiAiBfavov.

25 diabas opsomai tén gen tén agathén tautéen
Passing over I shall see land this good,

tou Iordanou, to oros touto to agathon kai ton Antilibanon.
on of the Jordan, mountain this good, and the Antilebanon.

YA 4 oywW 447 yYIoYd 29 Aran qI0xav
AT 4949 avo 4 994 JFrx-{4 Y39 (4 avar
AR DR vaw 897 oDiynb 03 MY N3vnMD

I 1273 TV 0K 13T ARIRTOR 2737 D8 M

26. wayith’ aber i kem w’lo’ shama™ ‘elay

wayo’'mer ay rab-lak ‘al-toseph daber dabar hazeh.
Deut3:26 But was angry me on your account, and would not listen to me;
and said to me, Let it be enough you!

Do not speak this matter.

e ~ / S\ o ¢ A \ 4 s 7 ’
(26> KoL ‘UTI'GpGLSGV KUPLOS ELE EVEKEV VLWV KOAL OUVK €ELOTKOVCTEV [LOV,

\ o / J4 e / \ ~ ” ~ \ J4 ~
kal elmev kOpLos mpos pe Tkavodobw cov, p1) mpoobijs étv Aadfjoar Tov Aoyov TodTov"

26 kai hypereiden eme hymon kai ouk eisékousen mou,

And overlooked me you. And he did not listen to me.
kai eipen me Hikanoustho soi,

And said to me, Let it be enough for you

meé prosthés eti lalésai ton logon touton;
to not add to speak to me on this matter!
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AUITYY AYYAxy Ay Ay yayio 4wy anFja w49 3o
ATR Jaqi3 x4 q990x 4y yAYyios 344y
TITAY TIRODY MIDEY 7R IV RP) MI0RT wR oY T

aabn il inbin e W i=b iy R5-3 PPV IR
27. “aleh ro’sh haPis’gah w'sa’ “eyneyak yamah w'tsaphonah w’theymanah
umiz’rachah ur’eh b’ "eyneyak ki-lo’ ‘eth-haYar'den hazeh.

Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south
and east, and see it your eyes, not this Yarden.

27> 4viBmOu ém kopudnv Aeda&evpévov kal dvaBArédas Tols ddpOaipots
kata BdAacoav kal Boppdv kal AlPBa kal avaTolds kat ide Tols 6pBadpols cov-
&1L 00 duaProm Tov lopdavny TodTOV.
27 anabethi koryphén Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois

Ascend the top the dressed stone, and lift up your eyes

thalassan kai borran kai liba kai anatolas
the west and the north and the south and the east!

kai ide tois ophthalmois sou; ou ton Iordanén touton.

And behold with your eyes! not this Jordan.

1Y) 4907 473"y vAnY4y YAPTHY oWyAL X4 vhvas
A49< W4 nq943-x4 Yxv4 (AR 4ray 3T o3
"3DD T3V NATTOD ATERRY AR YYIATITNR 131D

TINTR N PINTTIN DR DM NI 1T oy
28. w'tsaw ‘eth-Yahushua w'chaz’qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya“abor
ha“am hazeh w’hu’ yan’chil ‘otham ‘eth-ha’arets tir'eh.

Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him,
shall go over this people, and he shall cause them to inherit the land
you shall see.

28> kat évrehal ‘Inool kal katloyvoov adToV Kal mapakdAecov adTOV,
87L ovTos daProeTal mPo MPoTHTOUL TOoD Aaod TovTOV,
Kal adTOS KATAKATPOVORTOEL aVTOLS TTV YTV, 1|V €EDpakas. —
28 kai enteilai Iesoi kai katischyson auton kai parakaleson auton,
And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him!

houtos diabésetai prosopou tou laou toutou,
this one shall pass over the face of this people,

kai katakleronomeései autois tén gen, heorakas. --
and shall allot to them the land you have seen.

qro) X9 vy 4319 IWYv o
D w2 M3 S1m 83 awnwD

29. wanesheb bagay’ mul Beyth P or.
Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beyth-Peor.
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29> kai évekaBpeba év vamy odveyyus oikov Poywp.
29 kai enekathémetha en napé syneggys oikou Phogor.
And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor.
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